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Çarmķhla ilgili bildiri 
(1.Korintililer 1:18-25)    

 

 

Tanrķ bizlere kendi kanķnķ gösterdi. Bu Tanrķ’nķn sevgisidir, imanķmķzdķr. Biri sadece 

günahķndan korkarak bir ilahķn önünde ˈRab, Rabˉ derse bu bir mistisizmdir, boť inançtķr. 

Ķmanķmķz boť değildir. Ben edebiyatķ sevdiğim için uzun zamandķr roman yazmak istedim. 

Benim aklķmdaki roman 50 yķldķr sürekli düťünerek düzelttiğim için yazarsam çok meťhur 

olacak diye düťünüyorum. Bütün hayat boyunca edebiyat yapmak istemiťtim. Bu yüzden 

üniversitede edebiyat okudum. Bu kadar büyük tutkum var ama bugüne kadar kendimi kontrol 

ederek mucadele ediyorum. Ben niçin romanķ yazmķyorum? Çünkü roman derken çok kķsa bir 

olayķ abartmaktķr. Hayal ürünüdür. Bütün hayat boyunca gerçeği iletmiť olan biri eğer öyle bir 

hayal ürünü yazarsa onu okuyanlar ťaťkķn olabilirler. Dolaysķyla ben makale yazķyorum. Çünkü 

makale hayal ürünü değildir. Gerçektir. Tanķklarķ vardķr. Benim vaaz kürsüsünde ilettiğim söz 

de hayal ürünü değildir.  

Anlatmak için bazen benzetmeyi kullanķyoruz. Doğa Vahiy de aynen onun gibidir. Ama Doğa 

Vahiy insanķ kurtaramayacağķnķ Matta 13.bölümde söyledi. Bizim gerçeğe ihtiyacķmķz vardķr. 

Tanrķ kimdir? Biz var olmayana sanki varmķť gibi tapķnan değiliz. O kendi kanķnķ gösterdi. Bu 

yüzden biz ˈTanrķ’nķn kanķnķ gördüm. O kana inanķyorumˉ diyebiliriz. O biricik Oğlu’nu 

gönderdi. Oğul bizim gibi sķkķntķ çekerek bu dünyada yaťadķ, insanlar tarafķndan öldürülerek 

kanķnķ döktü. Böylece Tanrķ kendi kanķnķ gösterdi.  

Yasa günah hakkķnda on bin tane anlatķyor. Ťu günahtķr diyor. Bu günahtķr diyor. Çeťit çeťit 

cezalar vardķr. Günahķndan kovulanlar da vardķ. taťlananlarda vardķ. Yasa’nķn değinmekte 

olduğu günah benliğin tutkusundan kaynaklanķr, eylemsel günahtķr. Ama bunlarķn hepsi bir 

benzetmedir. Yasa altķnda günah iťleyerek bereket alan var mķydķ? Tanrķ tarafķndan teselli 

edilen var mķydķ? Lanet aldķlar değil mi? Yani günah iťleyince ceza aldķğķnķ lanetlendiğini 

herkes biliyordu. Sizde bazen iť kötüye giderse ˈBelki ben günah iťlediğim için öyleˉ diye 

kaygķlanķyorsunuz. Ama bunlar benzetmedir.  

Yarķndan itibaren devam edecek ˈKutsal Ruh’u izleyerek yaťayķnˉ denen vaazķm belki son 

olabilir. Artķk daha yapamayacağķm. Mutlaka katķlmanķz gerekir. Kendi canķnķz için...Bende 

elimden gelen her ťeyi yapacağķm.  

Ķman nedir? Yuhanna 16:7’de Ķsa ˈSize gerçeği söylüyorumˉ diye söyledi. Yani gerçek 

olduğunu söyledi. ˈBenim gidiťim sizin yararķnķzadķr. Gitmezsem, Yardķmcķ size gelmez. Ama 

gidersem, O`nu size gönderirim. O gelince günah konusunda dünyayķ suçlu olduğuna ikna 

edecektirˉ dedi. ˈGünah konusunda, çünkü bana iman etmezlerˉ dedi. Ķnsanlar hķrsķzlķk 

yaptķktan sonra sķkķntķ çekiyorlar. Ve günahķndan dolayķ gönenç olmadķğķnķ, zorluk çektiğini 

düťünüyorlar. Yasa’nķn bahsettiği günah iťlediği için öyle olduğunu düťünüyorlar. Ama 

Yuhanna 16:9 ˈGünah konusunda, çünkü bana iman etmezlerˉ dedi. Ķsa’ya inanmamak günahtķr. 

Cinayetten daha büyük günah Ķsa’ya inanmamaktķr.  

Tanrķ’nķn Sözü Logos oluyor. Vahiy 19:13’te yazķldķğķ gibi Kana batķrķlmķť bir kaftan giymiť 

Sözdür. Tanrķ’nķn sözünü okurken Kana batķrķlmķť bir kaftan giymiť Sözü okuyoruz. Tanrķ’nķn 

sözünü iťittiğimiz zaman Kana batķrķlmķť bir kaftan giymiť Sözü iťitiyoruz. Ama Siz gazete yada 

dergi gibi Kutsal Kitab’ķ okuyorsunuz. Tanrķ’nķn kanķnķ okuyamķyorsunuz. Tanrķ’nķn kanķnķ 

içemiyorsunuz. Tanrķ’nķn sözünü iťitmek kana batķrķlmķť bir kaftan giymiť Sözü iťitmektir.  

Mesih inanlķlarķ derken Tanrķ’nķn kanķnķ görüp gelenlerdir. Bu yüzden biz çarmķhla ilgili 
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bildiriyle övünüyoruz. Çarmķhķn ťekili bizi kurtaramaz. O lanetli ağaca gerilmiť olan Ķsa’dķr. O 

çarmķhta kanķnķ döktü. Biz O’nda Tanrķ’nķn kanķnķ gördük. Çarmķhta Tanrķ’nķn kanķnķ gördük.  

Biz o kanķn lütfünü almķť olanlarķz. Kanķn gücü, dünya insanlar bunu anlayamaz. Normalde 

ilah derken kanķ yoktur. Ama biz bizim iman ettiğimiz Tanrķ’nķn kanķnķn döküldüğü kiťileriz. 

Tapķnağķn bütün aletleri kanķn dökülmesiyle arķndķrķldķğķnķ söyledi. Hepimiz kanla arķndķrķlmķť 

olanlarķz. Dünya insanlar ruh derken boť bir ťey oluyor. Onlar boť bir ťeye inanķyorlar. Ama 

biz öyle değiliz. Kanķnķ içtik, kanķnķ iťittik, kanķyla arķndķrķldķk.  

Ķnsanlar Mesih’in kanķyla arķndķrķldķğķnķ kabul etmedikleri için yoldan saparlar. Hķrsķzlķk, 

cinayetten dolayķ değil Tanrķ’nķn kanķnķn dökülmesini inkâr ettikleri için kanķn dökülmesi 

olmadķğķ için cehenneme gidiyorlar. Dünya insanlar boť diye düťünüyorlar ama biz O’nun 

kanķnķ gördük. Nerede? Çarmķhta. Golgota’daki çarmķhta Tanrķ’nķn kanķ göründü. Biz o kanķ 

gördük, kanķn önünde diz çöktük.  

Kilise Mesih’in bedenidir. Mesih’in bedeni O’nun kanķyla satķn alķnan kilisedir (Elçilerin iťleri 

20:28). Dolaysķyla kilisede Tanrķ’nķn kanķnķn dökülmediği kiťi yoktur. O zaman biz baťkalarķ 

yargķlamamak gerekir. Aklayan Tanrķ’dķr kim suçlayacaktķr? Günümüzde imanlķlar niçin 

ayartķlķyorlar? Kiliseye geldikten sonra niçin yoldan sapķyorlar? Çünkü Kiliseye, pastöre ve 

görevlilere karťķ ťikayet, nefret var. Kiliseye gelmemeye baťlķyor. Ama Rabbin kanķyla 

aklanmķť olanlarķ kim suçlayabilir? O Tanrķ’nķn kanķnķ inkâr edendir.  

Ben de kadķna ťehvetle baktķğķm zaman baťka insanlardan yüz kere daha çok kendime 

üzülüyorum. Yüz kere daha çok tövbe ettim. Bu yüzden kanķn lütfündan ťükrediyorum. 

Aklandķğķm için seviniyorum. Ama insanlar ťikayet ederek ˈŤu kiťi günah iťlediˉ der. Kim bilir? 

O belki tövbe etmiť olabilir Ķsa’nķn kanķna dayanmķť olabilir. Niçin o kanķ inkâr eder? Ben 

kilise üyelerine baktķğķm zaman tövbe etmedi diye düťünmüyorum. Ben o kiťiden 

kaygķlandķysam o kiťi benden yüz kere daha çok kendisinden kaygķlanmķť olabilir. Ben her 

zaman kilise üyelerinin aklandķğķna inanķyorum. Kutsal Ruh bu fikri verdi. Ben o kiťinin kirli 

değil doğru olduğunu düťünüyorum. Rab doğru saydķ. Kim bunu inkâr edebilir? Kanķ inkâr 

etmek Tanrķ’yķ inkâr etmektir. Boť saymaktķr.  

O’nun kanķnķ görmemiť olan kiťi iki yüzlüdür. Yanķnda oturanlara, kilise üyelerimize, sizi 

kķranlara, ťikayet ettiğiniz bütün ťeylere o ťekilde bakmayalķm, Tanrķ’nķn kanķyla aklandķ diye 

düťünelim. Siyah diye bakmayalķm. Beyaz diye bakalķm. Niçin? Kana bakalķm. Tanrķ’nķn kanķna 

bakalķm. O kanķn döküldüğü kiťidir. Gözünüz onu siyah olarak görmesin. Mesih’in kanķyla 

aklanmķť kiťidir. Kimse Tanrķ’yķ görmedi. Ama O’nun kanķnķ döktüğüne inanķyoruz. Aklayan 

Tanrķ’dķr. O’nun akladķğķ kiťiyi inkâr etmek kanķnķ inkâr etmektir. Kanķnķ inkâr etmek Tanrķ’yķ 

inkâr etmektir. Böyle insanlar her ne kadar ibadet ederek çabalarsada Kayin’in kurbanķdķr. 

Kanķnķ görmemiť kurban iki yüzlülüktür.   

O’nun kanķnķn gücünü kabul etmeyenler O’nun düťmanķdķr. Ķsa’nķn kanķ antlaťma kanķdķr. 

Tanrķ’nķn vaadi, Tanrķ’nķn antlaťmasķ sonsuza dek değiťmeyendir. Tanrķ’nķn antlaťmasķ 

ťimdide yaťķyor. Biz antlaťmanķn Kutsal Ruhu’nu aldķk. Bu yüzden her zaman Kutsal Ruh’la 

dolu olabiliriz. Tanrķ kiliseye gelenleri beyaz olarak görüyor. Eğer gözünüz komťularķnķzķ siyah 

olarak görüyorsa kirli diye görüyorsa Tanrķ’nķn kanķnķ göremediği içindir.  

Bugün bunu değiťtirelim. Gözünüzde kiliseye karťķ nefret ve ťikayet varsa kaldķrķn. Beyaz 

diye görün. Kutsal diye görün.   
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